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derramar nuestra sangre, ¿por qué no nos prepa
ralllos para hacer esta dolorosa ofrenda de sangre
pOr todo Chipre, en lugar de hacerlo por un cuarto
o un tercio de la isla?"
Nota: La antedicha declaración del Presidente de la

Asamblea Nacional de Turquía, publicada text1;Jal
mente y comentada por la prensa turca, no ha sldo,
que sepamos, desautorizada por él.

2. Los diarios de Istanbul han publicado el 1" de
junio de 1958 la siguiente irúormación sobre. ~as ac
tividades del Sr. Raouf Deoktas, uno de los dmgentes
de la minoría turca en Chipre, durante su reciente
visiul a Turquía:

"... El Sr. Denklas dijo también que se hílbía
puesto en relación con funcionarios tl1l'COS así como
con el Ministro de Defensa Nacional y el Jefe Ad
junto del Estado Mayor de Turquía."
3. En el diario C/lmhuriyet, de rstanbul, del 4 de

junio de 1958, se atribuye al Sr. Denktas la siguiente
declaración en dicha ciudad, el día 3 de junio, es de
cir, después de las antedichas conversaciones:

"Nuestra población espera en Chipre a los soldados
turcos."

Manifestaciones y fanatismo de los turcos
4. Al de.'lcribir la manifestación celebrada en la plaza

de Bayaceto el 8 de junio de 1958, y después de citar
los discursos incendiarios que se pronunciaron en esa
ocasión, la prensa de Istanbul relata que entre otras
manirest<lciones la muchedumbre ahorco un pelele que
representaba al Arzobispo Makados, y luego lo quemó
y pisoteó. Las pancartas exhibidas en la manifestación
llevaban las siguientes inscripciones: "Para los turcos,
la guerra es un alimento más necesario que el pan"; "La
respuesta a la política taimada es la ocupación".

5. Además, al describir ]a manifestación del 12 de
junio de 1958 en Ankara, los diarios de Istanbul del
13 de julio informan de lo siguiente: se ofreció transq

porte gratuito cn automóvil a l[ls personas que tomaron
parte en la manifcstación. Algunos de los automóviles
llevaban las siguientes inscripciones: "Si cs necesario,
iremos 1<lmbién a Atenas." La multitud ~lhorc6 unos
100 muñecos que representaban al Arzobispo Maka
dos y luego los quemó. Muchos de ésos representaban
al Arzobispo Makarios crucificado. Las pancartas
llevaban las siguientes inscripciones:

"Ingleses, acordaos de [os Dardanelos, pues de lo
contrario ocuparemos toda la isla" (de Chipre).
"Hace 36 años que queremos oler sangre."
Nota: Las antedichas demostraciones fueron auto

rizadas por el Ministerio del Interior de Turquía.
6. El Gobierno griego prohibió todas las reuniones y

manifestaciones púbHcas. La rápida intervención de la
policía frustró un intento de reunión de los estudiantes
de Atenas.

Carta, del 24 de junio de 1958, dh"igida al Presidenle del Consejo de Segmidad por el
repl"eeeJ1taJlte de Turquía

[Texto original en jnglés]
[24 de junio de 1958]

de 1958 [S/4028] , tengo el honor de comunicar lo
siguiente:

2. Después de estudiar cuidadOSAmente el texto de
la antedicha carta de la Misión de Grecia, mi delegación
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Amenazas turcas de intervención directa

1. El diario Milliyet, de Istnnbul, en su número
del 5 de abril de 1958, cita la siguiente declaración del
Presidente ele la Asamblea Nacional de Turquía, Sr. Re
fik Koraltan, en Londres:

"Hemos hecho hnsta ahora grandes esfuerzos para
preservar la paz mundial. Empero, si la cuestión de
Chipre ha de resolverse en forma contraria a la
partición, nuestra única respuesta será ocupar la
isla. Después, 'lue las demás nadones traten de en
contrar los medios para preservar la paz mundial."
El editorialista del Milliyet, Peyami SOlfa, hizo el
siguiente comentario sobre esta declaración:

"¡Bravo, Koraltan! Habéis despojado a la causa
chipriota del débil y pasivo lenguaje de la diplo
macia y os habéis expreseado en fonna viril.

"Puesto que estamos resueltos a ocupar Chipre,
si fuera necesario, es decir, a hacer la guerra y a

NOTA

(Firmado) Christian X. PALAMAS

Emblljador
Representante Permanente de Grecia

6. Esta situación nos preocupa muy serbmente.
Durante años nos hemos esforzado por crear una
comunidad de intereses entre Grecia y Tnrquía y por
trabajar para un futuro mejor. En cambio, vemos que
actualmente predominan en Turquía las fuerzas de la
división y de la secesión, cuyo objetivo es resucitar los
peores aspectos del pasado. No esa Grecia la que
acusa a Turquía. Turquía se enfrenta con hechos acu~

sadores resultantes de la política de su propio Go~

bierno.
7. Habríamos acogido complacidos la afirmación,

contenida en la carta de la Misión de Turquía, de que
este país se inclina por la conciliación. Tal ha sido
siempre la actitud y el deseo de mi país, que ha estado
dispuesto, y continúa estándolo, a responder a todo
gesto sincero y constructivo, Sin embargo, ¿hasta qué
punto puede tomarse en serio esta afirmación cuando
se dice al mismo tiempo que la "partición" es ]a con~

dición sine qua non de todo acuerdo? Esto tiene
todos los visos de un "diktat turco". Quisiera decir
que en esta nueva era de las Naciones Unidas el
únko factor político deternJinante es el respeto, por
todos, de los principios consagrados en la Carta.

8. A la presente se une como anexo una nota donde
se da información suplementaria sobre algunas de las
cuestione..~ planteadas por las refutaciones y negativas
contenidas en la comunicación turca.

9. Ruego a Vuestra Excelencia que la presente cnrta
y ]<1 nota adjunta se distribuyan a todos los Miembros
de las Naciones Unidas como documento del Consejo
de Seguridad.

1. Con referencia a la carta dirigida a Vuestra Ex
celecia el 19 de junio de 1958 por el Representante
Pennanente de Grecia en las Naciones Unidas [S;
4033J, en respuesta a mi comunicación del 16 de junio
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no ha podido hallar en ella ningún punto que no h~ya

sido ya tratado en mis notas del l3 de junio de 1958
[S¡4026] y 16 de junio de 1958 [5/4028J.

3. En vista de ello, me veo obligado a mantener
lo que ya expuse en mis anteriores notas, es decir, que
la Misión de Grecia ha intentado utilizar lino de los
principales órganos de las Naciones Unidas para di
fundir informaciones falsas y acusaciones infundadas
en sus intentos de disimular la grave respomabilid<ld del
Gobierno griego por la iniciación, la continuación y ci
reciente agravamiento de la situación de Chipre.

4. En relación con la última curta de b. Misión de
Grecia, quiero también señalnf a la atención de los
honorobIes micmbiOS del Consejo de Seguridad que la
Misión de Grecia continúa presentando informaciones
en forma tcndencios<l y en un lenguaje que, por no

decir otra cosa, refleja los móviles de los autores. Por
ejemplo, en la Carta de III Misión de Grecia parece
pasarse por alto el hecho de que hasta 1<1 fecha cente
nares de turcos, ingleses y griegos han sido muertos
en Chipre por chípriot<ls griegos y que la gran ma
yoría de los daños sufridos por Jo misma colonia
griega han sido causados por los terroristas griegos.
Sólo menciona las bajas griegas en Ins últimas re
friegas locales y dice que han sido víctimas de una
"matanza".

5. Tengo el honor de rog::J.r a Vuestra ExcelencLu
que el ;cxto de esta carta se distribuya como docu
mento del Consejo de Seguridad.

(Firmado) Seyfullnh ES1N

Representante Permanente de Turquía
en laS' Nm;iolles Unidas

DOCUMENTO 8;4.036

Cnrto, del 25 de junio de 1958, dirigida nI Presidente (lel Consejo (le Segllrid811 por el
repl'eSclltlUlte del Paquistán

(Texto O1'iginal en inglés]
(25 de junio de 1958]

DOCUMENTO 5/103B*

Secretario Gencral sobre el ("umJllimielllo cl~ lo resolución nproJJ(lCla por el
Consejo de Sc¡;uric1mI clll de junio de 1958 (5/4.023)

1. Siguiendo instrucciones del Gobierno del Paquis
táll, deseo informar al Consejo de Scgurid;\d que, debido
a la persistente intr¡lnsigeneia de la India, que ha i1npe
di do la solución de la controvcrsi" ele Cachemira, se
ha suscitado en toda el Paquistán y en Cachemira un
ambiente de inquietud y desilusión.

2. El fracaso de la rcciente misión del Dr. Frank
Graham, debido exclusivlimcnte a quc el Gobierno de
la India ha rechazado de l11odo categórico todas sus
recomendaciones, ha aumentildo el descontento del
pueblo del Paquistán y Cachemira; en consecuencia,
Chaudhri Ghulam Abbas. distinguido dirigcnte de
Cachemira que representa a la Mllslhn COnfCl'CllCe y
que hasta hace poco tiempo cra el jefe supremo del
Gobierno Azar! de Cachemira, movido por la desespe
r<lción, ha iniciado un movimiento pnm la libCrolción
de Cachemira, cuyo único objetivo cs emancip"¡r a ésta
del yugo indio. Ha deelaradC1 que, en vista de que la
India no ha cumplido la condición por la CU:ll lo~

habitantcs de Cachemira rJepus\cron las llrm¡]s, éstos
se h<Jllan en libertad de recurrir a la acción directa
para asegurar su dcrecho a la libre detenninflción.
Dicho dirigente se propone marchar pllcíficamcnte
sobre Cachemira el 27 de junio de. 1958, junto con
S'JS voluntarios, a fin, según sus propins pcrlabl'ns, de
despertar "la conciencia dormida de la justicia inter
nacional". Millares de voluntarios lo rodeall y su

Segundo iníorme elel

L El presente informe acerca de Ins medidas adop"
tadas para poner en prúctica la resolución aprob<lda
el 11 de junio de 1958 por el Consejo de Seguriclnd
[8/4023J continúa mi primer informe sobre 1<l1l1uteria,

... Incluye S/40Jfl/Corr.1.
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nJÍmero continúa mll11cntando. La pablnción local lo
apoya activamente y la opinión pública exige que se
le permita la mmcha sobre C8chemira.

3. El Gobierllo del Paqllistán ha considerado cuida
dosamente la grave situación que podría crearse como
resultado del proyectado crucc de la línell de suspen
sión del fuego, y ha resuelto, en cumplimiento dc sus
oblig<:tcioncs intcrnaciom.l1cs, que en ninguna circuns
tancia se permita infracción alguna del acuerdo de
armisticio y que se adopten todas las medidas necc
s:lrias pura el cumplimiento de t<ll decisión. Se ha
advertido a los propios dirigentcs que, si bien el
GobieI11o del P¡lC)llistún continuar(\ rcnlizando todos
los esfuerzos posibles, por intermedio de las N<lciones
Unidas, para que se haga justieill al pueblo de C:lche
mira y a su dirigente el Jeque Abdul1nh, no puede
tolerar ninguna infracción del lIcuerdo que ha suscrito.
En consecucnci<l, el Gohierno elel Pnquistán ha tOllwdo
tod:u:; las mcdidrls posibh:s para evitn¡' cualquier viola
ción de la línea de suspcnsión del fuego en Caellemim,

4. Ruego que la presente carta seo distl'ibuid<:t
entre los miembros del Consejo de Seguridad como
documento del mismo.

(Firmado) Agha SHAHl

Ministro PlelliporeJlciario
Represenrante Permanente Interino del Paquisiál1

enZas Naciones Unidas

[Texto original en inglés]
[28 de junio de 1958J

fechado el 16 de junio [5/4029.1. Lo presenta el
Sccret<lria General pero se basa en información reci
bida de la sede del Grupo de Observación de las
Naciones Unidas en Bcin1t, Líbano. El Grupo de Obser
vación prepara un prinler informe sobre sus conclu
siones, según la responsabilidad que le incumbe en




